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Recientemente algunos periodistas enviaron algunas preguntas al camarada Ganapathy, Secretario 
General del PCI (Maoísta). La muerte del miembro del Buró Político y portavoz del partido, 
camarada Azad, las continuas pérdidas de la Dirección Central del Partido, el tema de las 
conversaciones con el gobierno, la avalancha de movimientos de masas de militantes en muchas 
áreas, la situación del movimiento revolucionario en las zonas urbanas y simples, el soporte del 
partido sobre temas de actualidad como el movimiento de la gente de Cachemira, Juegos de 
Mancomunidad Británica, el juicio de Babri Masjid, son algunas de las cuestiones sobre las que el 
camarada Ganapathy se concentró y dio sus respuestas. Esperamos que esta entrevista sea útil para 
saber los fundamentos del Partido y comprendamos la situación actual. 

1. Muchas personas piensan que su Partido había sufrido un serio revés con la muerte de Azad. 
¿Cuáles son las circunstancias que condujeron a su muerte? ¿Cómo valora el papel 
desempeñado por Azad en la Revolución India? ¿Cómo se va a superar su pérdida? 

CAMARADA GANAPATHY: Es cierto, nuestro partido ha sufrido un serio revés con la muerte del 
camarada Azad. Azad fue uno de los mejores líderes de nuestro partido. Él venía siendo líder en la 
Revolución India desde hace mucho tiempo. En nuestro país, la Guerra Popular se intensifica con 
cada día que pasa. Con la ayuda y el apoyo de los imperialistas, en particular los imperialistas 
estadounidenses, las clases dominantes explotadoras de la India tratan de reprimir al movimiento 
revolucionario y continúan las atrocidades despiadadas de manera grave sin precedentes. En esta 
guerra entre el pueblo y las clases dominantes, el enemigo se había concentrado sobre todo en 
compañeros como Azad que estaban liderando la revolución y conspiraron para asesinarlos. Es como 
parte de esa conspiración que el camarada Azad fue atrapado y asesinado de la manera más brutal y 
cobarde. El ministro del Interior, Chidambaram, quien es líder de la avanzada de la "guerra contra el 
Pueblo” iniciada por la camarilla de Sonia-Manmohan-Chidambaram, los organismos centrales de 
inteligencia y Andhra Pradesh SIB son directamente responsables de este horrible asesinato. 

El Camarada Azad encabezaba todo el movimiento urbano en nombre de nuestro Comité Central y 
fue también el encargado de la propaganda política, revistas del partido, la educación del partido y 
otras responsabilidades cruciales como tales. Él era un líder de masas muy confiable. Mantuvo una 
estrecha relación con muchos compañeros en los distintos niveles y con las masas revolucionarias. 
En medio de una severa represión, trabajó desinteresadamente y sin pestañear, a pesar de los muchos 
riesgos involucrados. Es en estas circunstancias que el enemigo llegó a saber sobre su paradero en 
alguna parte y podía capturarlo estando al acecho. 

En julio, Azad debía ir a Dandakaranya. Él debía participar en el programa educativo de formación 
política planeado por los cuadros de mando del Partido allí. Tendría un contacto con los compañeros 
de Dandakaranya en la ciudad de Nagpur el 1 de julio. Pero él y un periodista llamado Hemchand 
que viajaba con él fueron capturados antes de llegar al lugar de contacto. Ambos fueron llevados a 
los bosques Adilabad y fueron asesinados la misma noche. Aquellos que vieron su cuerpo muerto, 
dijeron que parecían haberle dado alguna inyección sedante tan pronto como lo atraparon. Esto 
significa que el enemigo le había atrapado en una forma planificada con el claro objetivo de matarlo. 
Ellos mataron a Hemchand Pandey también, de manera que la verdad sobre su asesinato no se 



divulgara. Ambos cuerpos fueron arrojados en los bosques Jogapur en el Wankidi Mandal del distrito 
de Adilabad y una falsa historia de enfrentamiento fue inventada como siempre. 

Todo el pueblo junto a nuestro Partido condenaron en una sola voz el montaje y el asesinato del 
camarada Azad. Muchos Partidos revolucionarios, democráticos y organizaciones de derechos civiles 
han exigido una investigación judicial sobre el montaje. Intelectuales, periodistas, escritores y 
estudiantes de muchos estados, junto con los de Andhra Pradesh habían acusado de que el Banco 
Central y los gobiernos estatales eran responsables del asesinato de Azad. Muchos escribieron 
artículos y dieron declaraciones. Miles de personas asistieron al cortejo fúnebre del camarada Azad 
que se celebró en Hyderabad, el 4 de julio. Muchos partidos maoístas de todo el mundo habían 
condenado el asesinato del camarada Azad y habían escrito cartas a nuestro CC entregando su apoyo 
a la revolución india. En esta ocasión, envío mi saludo revolucionario y gratitud a todas esas 
organizaciones e individuos de parte de nuestro CC. Es semejante conciencia democrática y 
revolucionaria, que ayuda a sostener los movimientos populares. 

Azad se sintió atraído por el movimiento revolucionario mientras estudiaba en el Colegio Regional 
de Warangal Ingeniería en 1972. Azad, que fue excepcionalmente brillante en sus estudios había 
desempeñado también un papel dinámico en el movimiento revolucionario. Él jugó un papel en la 
formación de la Unión de Estudiantes Radicales (RSU) en 1974. Fue elegido como presidente estatal 
de RSU en el año 1978. Fue uno de los fundadores del movimiento estudiantil revolucionario de toda 
la India y la dirigió desde su creación en 1985. Jugó un papel clave en la realización de un seminario 
sobre la Cuestión Nacional en la entonces ciudad de Madras en 1981. Más tarde asumió la 
responsabilidad de construir el movimiento revolucionario en Karnataka y construir el partido 
maoísta en Karnataka, por primera vez. Él atrajo a muchos compañeros como Saketh Rajan al 
Partido. Cuando los elementos oportunistas trataron de dividir el Partido en 1985 y en 1991, el 
camarada Azad había desempeñado un papel crucial en mantener al Partido unido y fuerte, 
derrotando la política oportunista con una perspectiva proletaria. Trabajó incansablemente durante 
veinte años como miembro del Comité Central y miembro del Buró Político desde 1990 hasta ahora. 
No podemos separar la vida de Azad de la historia del movimiento revolucionario de los últimos 
cuarenta años. En particular, desempeñó un papel clave en la esfera ideológica, política, la educación 
de partido y el funcionamiento de revistas y tales. Él cumplió la responsabilidad de portavoz del 
partido desde hace tres años como "Azad" de la manera más excelente y ejemplar. Utilizó su 
intelecto y su pluma afilada sobresaliente luchando contra la "Guerra contra el Pueblo" dirigida por 
la cuadrilla Chidambaram. Él estuvo de pie como la voz del pueblo contra los gobernantes y 
explotadores. En el desarrollo de la línea política del partido, en el desarrollo del partido, la milicia 
popular y las organizaciones de masas, en la ampliación del movimiento, en la aparición de nuevos 
órganos de poder democráticos y en todas las victorias obtenidas, el trabajo ideológico y la práctica 
política con Azad jugó un papel clave. Firme compromiso frente a cualquier contingencia y en el 
flujo y reflujo del movimiento, gran sacrificio natural, desinterés, vida sencilla, infatigable trabajador 
por la revolución y los intereses del pueblo, el estudio admirable, el estudio de los fenómenos 
cambiantes en la sociedad de tiempo en tiempo, estando con el pueblo siempre son algunos de los 
grandes ideales proletariados establecidos por el camarada Azad. A pesar de que ya no existe, es 
innegable que él servirá como modelo revolucionario a imitar por todos los revolucionarios y en 
particular por jóvenes, estudiantes e intelectuales. 

Es cierto que sería muy difícil de cumplir debido a su pérdida, ya que la vida del camarada Azad 
estaba completamente entrelazada con el avance del movimiento revolucionario. Él era un gran 
revolucionario que fue templado en las altas y bajas del movimiento. Los movimientos 
revolucionarios dan a luz a sus líderes de esta manera. A su vez, estos líderes conducen los 
movimientos revolucionarios en el camino hacia la victoria. El sacrificio de muchos líderes es 
también inevitable en el movimiento revolucionario. Las mismas condiciones que dan origen a los 
movimientos revolucionarios y ayudan a su avance dan a luz a su liderazgo también. Esto ha sido 
demostrado en varias ocasiones en la historia revolucionaria mundial. Así que las condiciones 



materiales que son favorables para el rápido avance del movimiento revolucionario en nuestro país 
hoy en día dan a luz a miles de líderes como el camarada Azad. El trabajo ideológico-político y 
práctico realizado por el camarada Azad y los ideales comunistas que él estableció han creado la base 
para esa eventualidad. El martirio de un Surapaneni Janardhan había colocado un ideal frente a 
muchos compañeros como Azad. De la misma manera muchos revolucionarios más nacerán tomando 
el sacrificio de Azad como un ideal. Ellos conducirán la Revolución India. El enemigo podrá haber 
eliminado la presencia física de Azad, pero será imposible detener las ideas que se han propagado en 
el Partido y entre el pueblo a parte de convertirse en una fuerza material. 

En nuestra historia a pesar de que muchas veces hemos perdido a importantes líderes y nos hemos 
enfrentado a muchos altibajos, siempre nos hemos levantado y hemos podido hacer avanzar al 
movimiento. Todavía estamos atrayendo cuadros educados en nuestro partido de diversas partes de 
nuestro país. Estamos seguros de que seremos capaces de llenar el vacío dejado por la muerte de 
Azad a través del buen adiestramiento en la práctica. Las clases dominantes están felices de haber 
roto el tarro de conocimiento matando a Azad. Pero los necios no entienden que miles de Azads 
brotarán de la tierra donde el conocimiento ha sido derramado. Azad había atormentado a las clases 
dominantes con sus ataques políticos cuando estaba vivo. Ahora aún después de su muerte, él los 
atormenta. Las clases dominantes se asustan ante la sola mención de su nombre. 

Antes de la muerte de Azad también habíamos perdido a camaradas de importantes liderazgos en 
falsos enfrentamientos y muchos más habían sido detenidos. Estas pérdidas son considerables 
también. Pero nosotros definitivamente superaremos estas pérdidas y definitivamente avanzaremos 
en el movimiento revolucionario con firmeza. 

2. En la entrevista que dio a Jan Myrdal y Gautam Navlakha, usted dijo que su Partido estaba 
listo para sostener conversaciones con el gobierno. En la carta escrita por su portavoz Azad a 
Agnivesh, dijo que su partido estaba listo para el alto al fuego simultáneo de ambos lados. 
Ahora que el gobierno ha matado a Azad de una manera cómplice, ¿cree que es posible 
mantener conversaciones? ¿Todavía reiteran la posición adoptada antes de la muerte de Azad? 

CAMARADA GANAPATHY: De hecho, usted debería hacerle esa pregunta a Chidambaram y 
Manmohan Singh. Para el último año y medio, junto a los compañeros Azad, Kishenji y yo habíamos 
expresado varias veces la posición de nuestro Partido en cuanto a las conversaciones. El gobierno ha 
estado escondiendo la violencia brutal interminable que ha estado perpetuando sobre el pueblo y ha 
estado anunciando cada vez que las conversaciones serían sostenidas sólo si los maoístas abjuraban 
de la violencia. Chidambaram, repetidamente ha estado gritando estas palabras desde lo más alto. 
Teniendo en cuenta la guerra declarada contra el pueblo y las dificultades que ellos enfrentan debido 
a ello, Azad continuó declarando hasta el fin de que nuestro Partido estaría listo para un alto el fuego 
simultáneo si el gobierno estaba preparado para ello. Su intención era disminuir el sufrimiento de la 
gente a cualquier grado posible. Él mencionó la misma demanda en la carta escrita a Swami 
Agnivesh. Chidambaram y Manmohan Singh no sólo lo han matado de manera conspirativa, sino que 
descaradamente realizan la misma farsa una y otra vez. El hecho es que el gobierno no siente 
ninguna necesidad real para el diálogo. Si la paz deseada por los intelectuales, los demócratas y el 
pueblo debe ser establecida, entonces la cosa más absurda sería exigir que la contraviolencia ejercida 
por el pueblo deba ser detenida mientras el gobierno continúa con sus matanzas. Cuando 
Chidambaram anunció que los maoístas debían detener la violencia durante 72 horas y Kishenji 
respondió para que se diera un plazo de 72 días, la respuesta de Chidambaram era ir por Kishenji e 
intensificar los ataques con el fin de matarlo. Azad que había escrito la carta a Agnivesh fue atacado 
y asesinado. Como parte de la Operación Cacería Verde cerca de un lakh (1) de fuerzas paramilitares 
y tres lakh de fuerzas estatales han sido desplegados. De estas, las principales fuerzas son las Fuerzas 
Especiales. Cada día, a cada hora y a cada minuto estas fuerzas perpetúan innumerables atrocidades 
contra el pueblo. Ellos se dirigen contra al pueblo y los demócratas que se oponen a esto los 
encarcelan bajo la ley UAPA (2) y otras leyes draconianas del Estado. A excepción de los 



reaccionarios y sus secuaces en los medios de comunicación, nadie más apoya esta guerra contra el 
pueblo en nuestro país. Incluso si hay pocas personas que lo apoyan, no es porque saben de los 
hechos, sino porque inconcientemente creen en la falsa propaganda del gobierno. Creemos que no 
hay absolutamente ninguna situación conducente para sostener diálogos ahora. 

La gente como Agnivesh nos pide no retirarnos del proceso de diálogo y que avancemos en los 
diálogos incluso aún después del asesinato a sangre fría del camarada Azad. Queremos preguntarles 
si serían capaces de detener tales conspiraciones y tramas que el gobierno incuba para matar a 
nuestros dirigentes del Partido. Sin duda, el camarada Azad fue asesinado por el gobierno en una 
conspiración. La autopsia e informes forenses también demuestran esto más allá de la duda. Por lo 
tanto, pedimos a todos los demócratas, intelectuales amantes de la paz y a las organizaciones de 
derechos humanos para avanzar en una firme demanda judicial que lleve a cabo la investigación 
sobre el asesinato de Azad. 

Es claro que no hay un ambiente propicio para las conversaciones. A pesar de ello pedimos a la gente 
y los demócratas exigirle al gobierno que demuestre su compromiso con el proceso de las 
conversaciones, avanzando para implementar los siguientes pasos. 

1) Detener la Operación Cacería Verde. Retirar las fuerzas paramilitares. Si el gobierno detiene su 
ofensiva contra el pueblo, entonces la contraofensiva del pueblo también será detenida. Muchos 
intelectuales opinan que si la ofensiva del gobierno no se produjera entonces no habría necesidad de 
la gente para resistir. 

2) Nuestro partido es un partido político como muchos otros partidos en este país y el mundo. 
Nuestro partido tiene una línea ideológica y militar y objetivos correctos, políticas claras sobre 
cuestiones relativas a la cultura, casta, género, nacionalidad, ecología, etc. Incluso de acuerdo con las 
leyes formuladas por las clases dominantes, los derechos democráticos se aplicarían a nuestro 
Partido. Así que la prohibición de nuestro partido debería ser levantada. La prohibición de nuestras 
organizaciones de masas debería ser levantada. Absolutas oportunidades democráticas deberían ser 
creadas para la movilización de masas. Sólo en condiciones donde nosotros podríamos trabajar 
democráticamente, podemos avanzar para las conversaciones. 

3) En Andhra Pradesh, el camarada Riyaz que había participado en las conversaciones con el 
gobierno en 2004 fue capturado y asesinado después de haberlo torturado brutalmente. Otros que 
participaron en las conversaciones fueron blancos y se hicieron intentos de asesinarlos. Ahora el 
camarada Azad que estaba trabajando para facilitar el proceso de las conversaciones fue asesinado. 
De esta manera, no es posible creer en el gobierno y enviar compañeros en la clandestinidad para las 
conversaciones. Por lo tanto, si el gobierno libera a los compañeros dirigentes de las cárceles, 
entonces ellos directamente representarían a nuestro Partido en las conversaciones. 

De este modo, la gente debería pensar en estas tres exigencias y ponerlos ante el gobierno. Queremos 
dejar en claro una vez más que cualquier duda respecto de las conversaciones debe ser puesta al 
gobierno primero y no a nosotros. 

A GK Pillai, Prakash Singh, Chidambaram, y tales les gusta decir que nosotros entraremos en razón 
sólo si la presión es aumentada sobre nosotros a través de la ofensiva militar fascista sobre nuestro 
Partido y masacrando a la gente. Ellos están viviendo en el paraíso de los tontos. Construyendo la 
presión, creando ilusiones en nombre de las conversaciones, engañando y destruyendo el Partido -
esta es la estrategia del gobierno. De hecho, nuestro Partido está luchando por la paz también. Ellos 
sólo creen en la represión y son incompetentes frente a nosotros política e ideológicamente. El 
pueblo está luchando bajo el liderazgo de nuestro Partido con el ambicioso objetivo de establecer una 
paz permanente, poniendo fin a la explotación, la opresión, la represión brutal y la violencia en 
nuestro país y en toda la sociedad humana. Nosotros vemos el tema de las "conversaciones" y la 
"paz" como parte de la lucha de clases también. Cuando la lucha de clases se intensifica, lo es en una 
forma armada. En otras circunstancias sería conducido bajo métodos pacíficos también. Por lo tanto, 



es completamente falso que nuestro Partido habrá de estar para las conversaciones si la presión es 
aumentada. 

Y en estos momentos, una falsa propaganda se lleva a cabo a través de los medios de comunicación 
de que habrían diferencias en nuestro Partido respecto de las conversaciones y que estarían 
principalmente en las líneas del antiguo MCCI (3) y la guerra popular de antaño (4). Esto es cien por 
ciento falso. No es nada más que propaganda falsa del enemigo para crear dudas en la mente de la 
gente acerca de nuestro Partido y llevar a cabo sus objetivos. Nuestro Congreso de Unidad ha 
tomado una posición clara sobre el asunto de las conversaciones. La lucha entre las ideas correctas y 
las ideas equivocadas es un proceso continuo en el partido. Queremos resolver nuestras diferencias 
de opinión al seguir el principio del centralismo democrático y a la luz del marxismo-leninismo-
maoísmo. Esto sólo podría conducir al desarrollo del Partido. Hemos logrado una gran unidad con la 
fusión de los dos Partidos. Ahora cualquier discusión o conflicto de ideas que ocurriera en el Partido 
sería en forma de debates ideológicos y políticos de un Partido unido y no en forma de diferencias 
entre los antiguos MCCI y antiguo CPI (ML) (Guerra del Pueblo). Declaramos categóricamente 
antes de la fusión de que las diferencias nunca jamás tomarían la forma de conflictos. 

 

Notas del traductor 

1) 100,000 (1 lakh) 

2) Ley de Prevención de Actividades Ilegales 

3) Centro Comunista Maoísta de India 

4) Grupo de la Guerra Popular – PWG 

 

3. Usted dice que el gobierno ha declarado una guerra contra el pueblo. El gobierno dice que 
no hay ninguna guerra y que la Operación Cacería Verde es producto de la imaginación de los 
medios de comunicación. Es muy claro los ataques coordinados que se llevan a cabo en contra 
de su Partido en todos los estados. ¿Cómo son estas continuas ofensivas? ¿Cómo está 
afrontándolo y planea hacerle frente? 

CAMARADA GANAPATHY: No solamente nosotros decimos que el gobierno ha declarado la 
guerra al pueblo. Todas las personas lo dicen a una sola voz. Todas las personas en donde se 
desarrolla esta guerra así lo dicen. Todas las organizaciones democráticas, las fuerzas progresistas y 
demócratas de nuestro país dicen muy claramente que el gobierno está llevando a cabo una guerra 
contra el pueblo y están condenándola. El gobierno está llevando a cabo la guerra contra el pueblo y 
miente descaradamente que esto no sea el caso. Mientras que Longkumer, Kalluri y Viswaranjan 
anuncian que la Operación Cacería Verde continúa, por otro lado Chidambaram descaradamente 
declara que no existe tal cosa. Es cada vez más expuesto cuan terrible, cuan cruel que es el acto 
fascista de esta Cacería Verde y cuan espantosamente se está realizando. De hecho, en los diversos 
estados donde el movimiento maoísta está presente, casi un lakh (1) de fuerzas paramilitares se han 
desplegado. Si miramos el número de fuerzas policiales desplegadas en 9, 10 estados en contra de 
nuestro movimiento esto sería casi tres a cuatro lakhs. ¿Cuál es la razón para desplegar un gran 
contingente de fuerzas? ¿Qué están haciendo estas fuerzas diariamente? ¿Por qué está aumentando la 
seguridad desplegada y la construcción de campamentos base, las escuelas especiales de 
entrenamiento y escuelas de guerra en la selva? ¿Por qué el presupuesto de la policía de cada estado 
ha aumentado a cantidades tan enormes y tan rápidamente? ¿Por qué el gobierno liberó un paquete 
de trece mil quinientos crores (2) en rupias de una vez? ¿Por qué la suma enorme de más de un billón 
de rupias fue asignada para la seguridad interior? ¿Por qué el gobierno central y estatal declaran que 
están gastando miles de millones de rupias al año con el propósito de eliminar nuestro movimiento? 



¿Por qué el gobierno está llevando a cabo una campaña de limpieza en nuestras áreas fuertes como 
Chhattisgarh, Jharkhand, Bihar, Odisha, Maharashtra, Andhra Norte y Telangana del Norte, si esto 
conlleva a la destrucción de todo? Cualquiera puede ser asesinado, detenido, desaparecido, violado y 
los bienes, casas, cosechas y todo puede ser destruido. Todo esto no es más que dominación fascista. 

Es como parte de esta guerra que el enemigo se concentra en nuestros líderes, matándolos en la 
forma más brutal y poniéndolos en las cárceles, mediante la captura en una forma antidemocrática e 
ilegal. El gobierno ha optado por la represión armada como forma principal y la continuación de esta 
guerra. Sin embargo, en apoyo de esto está llevando a cabo una ofensiva en todos los otros ámbitos, 
es decir, política, ideológica, psicológica, cultural, en un ataque múltiple. 

Es por eso que la gente se fortalece bajo nuestra dirección del Partido con una estrategia clara, 
intensificando la Guerra Popular y estableciendo un nuevo poder político, económico y cultural 
como una alternativa a la regla actual de las clases explotadoras. Bajo el liderazgo de nuestro partido 
está nuestro PLGA (3), nuestros nuevos órganos de poder y la gente está peleando una lucha de vida 
o muerte en contra de memorandos de entendimiento que valen miles de millones de rupias que los 
gobiernos central y estatal habían firmado con las multinacionales y compradores de grandes casas 
corporativas en muchos estados, tales como Odisha, Bengala, Jharkhand, Chhattisgarh, Maharashtra, 
Andhra Pradesh, etc. Es por eso que la gente dice que este gobierno insensible está mintiendo cuando 
dice que esto no es una guerra. El pueblo, los demócratas y las fuerzas revolucionarias están 
fuertemente unidos y se enfrentan con igual fuerza a la Guerra contra el Pueblo que el gobierno está 
intensificando día a día. Las fuerzas democráticas, las fuerzas anti-imperialistas y el proletariado 
revolucionario en todo el mundo también están fuertemente opuestos y rechazando esta Guerra 
contra el Pueblo llevada a cabo por las clases dominantes de nuestro país. 

Quiero dejar claro una cosa aquí. Esta guerra contra el pueblo es una brutal guerra lanzada por el 
gobierno para reprimir nuestro justo movimiento. Esta es una guerra injusta políticamente. Esta 
guerra de las clases dominantes se lleva a cabo con un objetivo político claro. Esto permanentemente 
continuará la explotación y la opresión del pueblo. La guerra de autodefensa emprendida por el 
pueblo también tiene un objetivo político claro. Estamos luchando con el objetivo de establecer una 
nueva sociedad mediante la destrucción del sistema explotador y opresivo. Estos dos objetivos están 
completamente en polos opuestos. En la actualidad la guerra revolucionaria se está librando en 
nuestro país. Los gobernantes emprenden la guerra contra-revolucionaria en contra de esta guerra 
revolucionaria. Ambos están seriamente enfrentados entre sí. Representan los intereses de dos clases 
completamente opuestas. 

En primer lugar, queremos luchar esta guerra políticamente. El objetivo político de nuestra guerra de 
resistencia es muy claro. Dependiendo de cuán profundamente las grandes masas entiendan esto, lo 
mucho que ellos mismos se consoliden, lo mucho que ellos mismos se armen, seremos capaces de 
poner fin a esta guerra lo más pronto posible. Nos esforzamos duro para el mismo. Es por eso que 
estamos luchando contra el enemigo de una manera múltiple en todas las esferas.  

4. Chidambaram y Manmohan Singh repetidamente les han pedido "abjurar la violencia”. 
Pero los ataques de su ejército a la guerrilla de liberación han continuado. ¿No piensa usted 
que esto hace difícil llegar a una solución? En el fondo de los recientes ataques en Tadimetla 
(Dantewada), Kongera (Narayanpur), Silda (Bengala Occidental) y Lakhisarai (Jharkhand), 
algunas personas están expresando su ansiedad de que usted está respondiendo sólo con medios 
militares. Están diciendo que esto facilitaría el despliegue del ejército y que daría lugar a más 
violencia y una mayor pérdida de vidas de ciudadanos comunes y adivasi. ¿Qué dice usted? 

CAMARADA GANAPATHY: Nuestra Dirección Central ha expresado claramente nuestra 
posición muchas veces sobre este tema. Lo haré una vez más. No es más que un gran engaño y farsa 
por parte del gobierno para pedir al pueblo abjurar de la violencia mientras el Estado continúa con su 
violencia. Están violando sus propias leyes y masacrando al pueblo. Por lo tanto, es muy necesario 



que todos los demócratas y toda persona con conciencia política le pregunten al gobierno sobre esto 
y exigirle que detenga la violencia y la guerra contra el pueblo. Se debe exigir que sea el gobierno el 
que deba abjurar de la violencia. Cuando el gobierno dice que estamos practicando la violencia, es 
como "ladrón, ladrón", un ladrón gritando. De esta manera se está tratando de desviar la atención del 
verdadero problema. 

Las personas cuya conciencia se ha elevado no están tranquilas y sufren estos ataques realizados con 
el objetivo de saquear sus recursos y convertirlos en esclavos permanentes utilizados por el gobierno 
de las fuerzas armadas mercenarias. Ellos resistirían a ellos armándose. Todos los miembros del 
ejército guerrillero de nuestro pueblo no son más que masas que se han armado de forma voluntaria. 
Estas masas que habían sido explotadas y oprimidas como esclavos desde generaciones han 
comprendido las leyes del desarrollo histórico de la sociedad y están luchando por armarse. Nuestro 
partido ha aclarado esto en repetidas ocasiones -sólo hay un camino para el pueblo para alcanzar su 
liberación y es la vía armada. Esto significa el armarse ellos mismos, constituirse en un ejército y 
librar una lucha armada. Cuando millones de personas de nuestro país aumenten su conciencia 
política y se establezca un gran ejército fuerte y cuando este ejército combata con eficacia, será 
posible poner fin a esta norma de explotación. Pronto esto ocurra, tanto mejor para el pueblo. Es por 
eso que nuestro Partido hace un llamado a los jóvenes de este país cada año con motivo del 
aniversario de la formación de nuestros PLGA a armarse. La presente convocatoria cada vez más se 
extiende ampliamente entre la población. Los ataques perpetrados recientemente por el ejército de 
nuestro pueblo bajo el liderazgo del Partido y con el apoyo activo de las personas en Tadimetla 
(Mukaram), Silda, Lakhisarai, Kongera etc, son todos ataques militares. ¿Quién está ansioso de estos 
ataques? ¿Es la decisión de las clases dominantes y sus mercenarios o el Pueblo? La gente celebra 
cada ocasión de un ataque exitoso como un festival. Cada uno de estos ataques da un mensaje 
político de una manera práctica y les muestra el camino de la liberación. El pueblo entiende esto 
exactamente de esta manera. Por el contrario al ver a todos estos, las clases dominantes tiemblan de 
miedo. 

Sin embargo, las personas que no entienden nuestro movimiento y los que no están claras al respecto 
están angustiadas por las pérdidas a ambos lados. Podemos comprender su angustia. Pero la gente no 
puede parar la guerra y la resistencia simplemente porque estén angustiadas. Lo que deberían 
entender es por qué estamos pasando por una guerra tan intensa? ¿Por qué son cientos de personas 
que participan en cada ataque? ¿Dónde obtenemos el apoyo activo de las personas? ¿Por qué lo 
estamos consiguiendo? Si ellos trataran de entender esto quedaría claro. Entonces se darán cuenta de 
la necesidad de tales ataques grandes, más tales ataques grandes y la necesidad de este tipo de 
ataques a tener lugar con mayor frecuencia. Entonces, incluso ellos celebran cada vez que estos 
ataques tienen lugar. Ellos también desearían de todo corazón que esos ataques debieran ocurrir. Pero 
los enemigos del pueblo siempre se opondrían a ellos y recurrirían a grandes ataques contra el pueblo 
de una manera más reaccionaria. Ellos tontamente elegirían la represión como la única forma y 
serían odiados por el pueblo. Como resultado de ello, volverían a ser víctimas de los ataques más 
grandes por el pueblo. 

En cuanto a la pregunta de si nuestros ataques facilitarían el despliegue del ejército -si la gente no 
lucha, si en silencio inclinan la cabeza y sufren la explotación y la opresión que está sucediendo 
desde hace siglos, incluso no habría necesidad para la policía y paramilitares de intervenir, dejándolo 
al ejército actuar solo. Entonces tampoco habría necesidad de las clases dominantes para llevar a 
cabo los ataques. Como la gente ha adquirido conciencia y han entendido la verdadera historia detrás 
de la explotación y la opresión, el fraude del sistema parlamentario y la falsa democracia, ya que 
están luchando por la tierra para los verdaderos campesinos, por una real democracia para el pueblo, 
los gobernantes recurren seriamente a la represión por temor a que sus cimientos estén siendo 
sacudidos. Estos tontos que no se dan cuenta que sus políticas sólo conducen a una intensificación de 
la resistencia del pueblo, están haciendo todos los preparativos para desplegar el ejército. De hecho, 
el ejército había planificado la campaña militar contrarevolucionaria “Salwa Judum” durante el 



gobierno de Vajpayee (4), cuando Advani era el Ministro del Interior. El Ministerio del Interior lo 
aprobó. El Congreso que llegó al poder después del gobierno de Vajpayee fue derrocado en el centro 
y el BJP (5) tomó el poder del Congreso en Chhattisgarh (6) poniendo en práctica esta decisión. A 
partir de entonces, el ejército ha estado muy activo con todos sus comandos (Norte, Centro, Sur, Este 
y Oeste), ha creado estructuras especiales en todos ellos y ha estado dando todo tipo de consejos para 
los departamentos de la policía estatal a través de ellos. Esto formuló la estrategia para la guerra 
contra el pueblo y está proporcionando todo tipo de formación, inteligencia, tecnología y el 
despliegue de planes al ministerio del Interior central. Se aplica la política de Guerra de Baja 
Intensidad formuladas por los imperialistas para suprimir al movimiento maoísta en las condiciones 
concretas de la India y se pone en práctica con sus propios rasgos característicos y con creciente 
intensidad. En la actualidad el ejército no está participando directamente en los ataques portando 
armas. Pero oficiales del ejército, algunos especialistas y agentes de inteligencia están directamente 
dando orientación a las operaciones contra la guerrilla en nuestras áreas fuertes. Esto ha estado 
sucediendo desde hace tres, cuatro años. Así que no es cierto que ellos desplegarían el ejército 
porque nosotros hagamos algunos ataques. Se desplegaría el ejército como parte de su diseño 
macabro para suprimir las luchas populares. Las fuerzas de contrainsurgencia se forman dentro del 
ejército para este propósito. Ellos están construyendo nuevos cuarteles, bases aéreas y helipuertos, 
como en las fronteras, estando en posición de guerra. Ellos están reestructurando la totalidad del 
sistema estatal, de acuerdo con sus políticas de contrainsurgencia. Esto significa que los gobernantes 
habían hecho todo tipo de preparativos para perpetuar inauditamente el nivel de las atrocidades, 
masacres y destrucción contra el pueblo de nuestro país. Nuestro partido considera que todos los 
partidos revolucionarios, organizaciones democráticas e intelectuales, organizaciones de liberación 
nacional, organizaciones patrióticas anti-imperialistas y todo el pueblo indio deberían comprender 
esto y resistir a esto activa e intensamente sin demora alguna. Los habitantes de las zonas de nuestro 
movimiento también están pensando en términos similares y esperan por ello. 

Es cierto que el despliegue del ejército conduciría a más violencia contra los pobres y los adivasi y 
conduciría a una mayor pérdida de vidas. Cuando las personas están luchando en defensa propia, son 
los explotadores y sus lacayos, quienes no constituyen más del cinco por ciento de la población, los 
que están sufriendo bajas. Pero en la violencia perpetuada por el Estado, son las vastas masas del 
pueblo oprimido que afrontan pérdidas. Las personas que están bajo la forma del PLGA, el partido 
maoísta, organizaciones de masas y Janathana Sarkars (7) están perdiendo sus vidas. Así que uno 
debería entender esto. Cuando los ciudadanos comunes y los adivasi están sufriendo pérdidas a gran 
escala, uno debería en primer lugar hacerse la pregunta de ¿por qué ocurre esto? Esto no sirve de 
nada para inventar argumentos confusos, ya sea de forma ingenua o engañosamente, cuando esas 
personas inocentes están muriendo. En este contexto de pérdida de vidas, el pueblo oprimido y las 
grandes masas están poniendo una pregunta directa a todo el mundo - ¿estás de nuestro lado o en el 
lado de los gobernantes? Esto significa que no se ha dejado terreno neutral entre medio. Por lo tanto, 
rogamos a todos aquellos que expresan la angustia por la pérdida de vidas a replantearse el 
transfondo de esta pregunta. 

En esta ocasión quiero agregar algunas cosas para su conocimiento. El 12 de junio del 2000, la 
policía estatal y las principales fuerzas paramilitares habían atacado un campamento político en 
poder de nuestro partido, la Oficina Regional del Este en el bosque Korhat de Jharkhand. Las fuerzas 
Cobra, BSF (8) y STF (9) de Jharkhand estuvieron involucradas en este ataque. Tres helicópteros de 
la Fuerza Aérea fueron utilizados. Aunque el gobierno dijo que 2.000 soldados estuvieron 
involucrados, en realidad eran más. Sólo habían dos dotaciones guerrilleras de nuestro PLGA en la 
zona. Nuestras armas eran inferiores. ¿Cuál fue el motivo para utilizar miles de fuerzas del gobierno 
para llevar a cabo este ataque masivo contra nuestro Partido y PLGA que está en esa posición? ¿Es 
esto una guerra o no? ¿Por qué están ocultando el hecho evidente de que esta es una guerra? ¿Por qué 
tienen que proseguir esta guerra? Desde que el ataque fue realizado por fuerzas mercenarias, desde 
que fue hecho para los intereses de unos pocos explotadores, ya sea que fueran los comandos o las 



fuerzas especiales que habían atacado, no pudieron resistir la heroica resistencia de nuestros 
guerrilleros. Nuestros camaradas que tienen una alta conciencia política y sacrificio natural habían 
luchado este ataque con valentía. En nuestro contra ataque algunos Cobras han muerto y más han 
resultado heridos. Pero los oficiales que dirigieron este ataque ni siquiera tuvieron el coraje de 
anunciar cuántos de ellos resultaron heridos y cuántos habían muerto. Tenían miedo de que si los 
hechos fueran anunciados, la moral de sus tropas se vendría abajo. 

Entre el 25 y 27 de septiembre, de nuevo en Jharkhand, las fuerzas del gobierno atacaron a gran 
escala, un campamento político siendo conducido por nuestra Buró Regional del Este en el bosque de 
Saranda con información. Los más altos funcionarios de la policía y los paramilitares habían 
anunciado que cinco mil (equivalente a un regimiento) tropas fueron desplegadas y helicópteros 
fueron puestos en funciones. De hecho, el número de tropas que atacarían sería mucho mayor. 
Entonces uno puede comprender cuan grande es la guerra que el gobierno está librando. ¿A parte de 
guerra, cómo lo llamaría usted? Una vez más, ¿por qué ellos ocultan el hecho de que es una guerra, 
aún después de atacar a nivel de regimiento? ¿Estarían de acuerdo quizá cuando ataquen con una 
fuerza de nivel de división? ¿Contra quién están librando esta guerra? Tanto aquí, como en Korhat, 
nuestros camaradas valientemente respondieron al ataque enemigo. En Korhat el camarada David 
entregò su vida. En Saranda también un compañero fue muerto. Las fuerzas enemigas se enfrentaron 
a más pérdidas. Pero para ocultar estos hechos, ellos recurrieron a la falsa propaganda de que tres de 
sus hombres resultaron muertos y diez a doce maoístas fueron muertos, enormes cantidades de armas 
y otros materiales fueron incautados y los campos de entrenamiento fueron destruidos por ellos. 

Bajo la dirección de los imperialistas estadounidenses, el enemigo número uno del mundo y teniendo 
la ayuda de Israel, uno de los gobiernos más crueles del mundo y un títere de los EEUU, el gobierno 
indio está librando esta guerra. Cualquiera que sea el gobierno puede decir, lo mucho que siempre el 
grupo de Sonia, Manmohan y Chidambaram y sus intelectuales lame-botas puede mentir, los ataques 
masivos en Korhat y Saranda no eran más que guerra. También estamos francamente y claramente 
anunciando que todos nuestros ataques se han llevado a cabo como parte de nuestra guerra de 
autodefensa. La gente común se enfrenta a enormes pérdidas en esta guerra injusta llevada a cabo por 
el gobierno. Así que estamos una vez más apelando a todas las personas a oponerse y a resistir a esta 
guerra injusta. 

Notas traductor 

1) 100,000 (1 lakh) 

2) 1 crore = 100 lanks 

3) People’s Liberation Guerilla Army o Ejèrcito Guerrillero de Liberaciòn Popular 

4) Atal Bihari Vajpayee 

5) Bharatiya Janata Party – Partido Popular Indio 

6) Zona Central de la India  

7) Gobierno del Pueblo o Gobierno Popular 

8) Border Security Force – Fuerzas de Seguridad Fronteriza 

9) Special Task Force – Fuerzas Especiales o bien Fuerzas de Tareas Especiales 

 

 

 



5. Las Clases Dominantes de nuestro país dicen que los maoístas no son sinceros acerca de los 
problemas de la gente y que no se preocupan del bienestar de las personas y que su único 
objetivo es "derrocar al gobierno democráticamente elegido usando la fuerza armada y 
establecer un régimen comunista." ¿Cuál es su explicación para esto?  

  

 CAMARADA GANAPATHY: La clases dominantes no están para nada moralmente calificadas 
para lanzar acusaciones contra los Maoístas, que están sacrificando sus vidas por el pueblo, o para 
comentar su preocupación y compromiso respecto a los intereses del pueblo, el bienestar de las 
personas y el desarrollo de las personas. Nuestro objetivo es derrocar esta "democracia" y "régimen 
parlamentario", que no son más que medios para la dictadura de los señores feudales y la burguesía 
compradora burocrática y que están en completa oposición al 95% de los intereses del pueblo, 
usando la fuerza armada y establecer el nuevo poder popular. ¡Sentimos que es la maravilla de las 
maravillas decir que estas elecciones y el parlamento son sagrados y que el actual gobierno es la 
forma más elevada de régimen democrático!  

 Nosotros aseguramos al pueblo que derrocando a este gobierno dictatorial y construyendo un 
gobierno propio, sería la democracia auténtica de las cuatro clases, es decir, trabajadores, 
campesinos, clase media urbana y la burguesía nacional. El pueblo se está fortaleciendo a sí mismo y 
está luchando para ello. Cualquiera que conozca el ABC de la política sabría esto. Pero los 
gobernantes están diciendo que la constitución y el parlamento son sagrados y que están por encima 
de los intereses de clase. Este dictatorial parlamento burgués y maquinaria estatal que establecieron 
por colusión con los imperialistas serviría nada más que a esas clases. Pueden ser sagradas para 
aquellas clases, pero son una gran amenaza para el pueblo. Por lo tanto, es su derecho de origen 
derribarlos; es su derecho democrático. Ellos deberían establecer un verdadero sistema político 
democrático que constituya nuevos órganos legislativos y una nueva constitución.  

 Y, no somos quienes están obstruyendo el desarrollo. Son las clases dominantes que lo están 
haciendo. Las personas que están realizando tareas agrícolas al mismo tiempo está luchando contra la 
terrible violencia y destrucción perpetradas por bandas fascistas como “Salwa Judum” (1), policías y 
paramilitares en Dandakaranya. La milicia está haciendo guardia en defensa de los campos cercanos 
y recogiendo las cosechas. El Ejército Guerrillero de Liberación Popular está salvaguardando la 
cosecha de la gente. Las fuerzas mercenarias del gobierno están atacando a dichas unidades y 
matándolos. Las fuerzas del gobierno están causando estragos en las áreas adivasi mediante la 
destrucción de sus bienes, quemando casas y pueblos enteros, apoderándose de gallinas, cerdos, 
ganado, y no es que la desdichada gente pobre esté destruyendo los campos y quemando las 
cosechas. Esta destrucción inmensa es la política de desarrollo de los gobernantes. Aquí, está claro 
quiénes son los enemigos acérrimos del bienestar del pueblo.  

 Por supuesto, hacemos un llamado al pueblo para derrocar a este nefasto Estado. Hacemos un 
llamado al pueblo para destruir esta amenaza de la gente y para liberarse. Sólo a través de esta lucha 
de liberación el pueblo sería capaz de establecer un nuevo poder y ser capaz de lograr el desarrollo 
en todas las direcciones con una línea alternativa en todas las esferas. El desarrollo del que estamos 
hablando definitivamente no es el dictado por el FMI y el Banco Mundial y tampoco la política de 
desarrollo propuesto por Ahluwalias, Rangarajans, Manmohan Sings, Chidambarams y Pillais. La 
política de desarrollo que estamos proponiendo cambiaría las relaciones de producción 
cualitativamente y por lo tanto daría lugar al desarrollo cualitativo de las fuerzas productivas. Es una 
política real de desarrollo que apunta a que uno debiera oponerse a colocar la soberanía de nuestro 
país a los pies de firmas extranjeras; que debe también ser independiente y auto-suficiente; que los 
recursos en nuestro país se deben utilizar no para los imperialistas, sino para el pueblo. Muchos 
intelectuales e investigadores que han visitado nuestras áreas ya habían escrito que un poder político 
alternativo se estaba estableciendo en nuestras áreas. Muchos están comprendiendo que estamos 
teniendo una línea alternativa en todos los ámbitos como en lo ideológico, político, organizativo, 



militar, económico, cultural y ecológico. Los observadores han escrito claramente sobre el creciente 
desarrollo en todos estos ámbitos, aunque a un nivel primario.  

6. Muchos demócratas han alzado sus voces contra la Operación Cacería Verde. Pero ¿no cree 
que su Partido pierde simpatía con incidentes tales como la decapitación de Francis Induvar, la 
masacre de Jamui, la voladura del autobús en Dantewada y el accidente del Express 
Gnaneshwari? ¿Cuál es su explicación sobre estos hechos?  

CAMARADA GANAPATHY: En primer lugar, quiero enviar mi saludo revolucionario a todas las 
fuerzas democráticas que protestan y se oponen a esta cruel e injusta guerra contra el pueblo librada 
por el gobierno. Ahora, entrando a la propaganda negra y a las acusaciones en contra nuestra, no 
tenemos ninguna participación en el incidente que condujo al accidente del Express Gnaneshwari. Ya 
nuestro Partido en Bengala Occidental había emitido declaraciones en esta materia. Este incidente se 
produjo debido a la conspiración urdida por el PCI (M) y la agencia central de inteligencia. Aunque 
la investigación judicial en esta materia ha sido entregada a la CBI (2), Umakant Mahato que fue 
describido como el principal acusado, fue capturado y asesinado en un falso enfrentamiento. Esta es 
también parte de toda esa conspiración. Nuestro partido que está luchando con el objetivo de la 
liberación del pueblo nunca ha dirigido ninguna de las incursiones o ataques contra el pueblo o con 
el objetivo de matarlos y nunca podría hacerlo tampoco en el futuro.  

 Nuestro partido ya había dado claramente una declaración indicando los hechos que condujeron a la 
explosión del autobús cerca de Chingavaram en el distrito de Dantewada. Nuestro partido, además, 
había emitido una disculpa por el error. En el caso de la decapitación de Induvar el camarada Azad 
ya había contestado claramente. La posición de nuestro Partido sobre tales cuestiones es muy clara. 
Cuando se han producido excepciones nuestro Partido ha dado explicaciones. Pero las clases 
dominantes intencionadamente hacen propaganda negra para difamar el movimiento revolucionario y 
la resistencia del pueblo. El caso del Express Gnaneshwari es un ejemplo evidente de esto.  

 Hay mucha diferencia entre el asunto Induvar, la explosión del autobús en Dantewada y el incidente 
en Gnaneshwari. Cerca de Chingavaram, nuestros objetivos fueron claramente los Comandos Koya y 
los SPO (3). Estas fuerzas sedientas de sangre habían atacado un pueblo llamado Kutrem, matando a 
tres adivasis, violando a mujeres y estaban regresando. Pero no sabíamos que había personas dentro 
del autobús. La información que teníamos era que los SPO se habían metido en el autobús después 
de obligar a la gente a bajar. Además, en el del techo del autobús iban estas bandas asesinas armadas 
viajando. Por lo que se consideró un objetivo militar y se atacó. No tenemos ninguna parte en el 
accidente de Gnaneshwari.  

 En el caso de Induvar, nuestro Partido ha dado una explicación clara. Aunque la resistencia a las 
bandas asesinas y a la interminable cruel violencia perpetuada sobre ellos, la gente puede en algunos 
lugares, muy rara vez como una excepción, recurrir a tales actos como parte de tomar venganza. A 
menos que entendamos las desiguales condiciones sociales en nuestro país, no podremos entender 
este problema. Las condiciones en las zonas urbanas son diferentes en el mismo sentido. En las zonas 
rurales remotas, donde allí está la más cruel opresión de la casta superior y feudal, donde la gente 
está sufriendo de la inhumana violencia perpetradas por Salwa Judum, Sendra, Harmad Bahini y de 
tales bandas de asesinos, donde son víctimas de las grandes campañas de destrucción del Estado, la 
resistencia del pueblo puede a veces adoptar dichas formas también. Incluso en las zonas urbanas, en 
los asentamientos donde las personas son víctimas de los conocidos usureros, en barrios 
paupérrimos, los políticos, las cuadrillas de mafia y oficiales de policía mano a mano con los 
mafiosos y políticos, la resistencia del pueblo puede asumir tales formas también. El asesinato del 
evidente violador y matón en Nagpur por las mujeres de un asentamiento es sólo un ejemplo entre 
muchos incidentes de este tipo. Esto es sólo una explicación de por qué suceden estas cosas y es muy 
claro que nuestro partido no lleva a cabo este tipo de episodios como una política. Nuestra actitud es 
que debemos educar a nuestro pueblo y a nuestros soldados rasos en esta materia. Algunos 



intelectuales que lamen las botas de las corporaciones están haciendo propaganda pésima contra 
nosotros, creando una montaña de arena.  

 En el incidente de Jamui, una pandilla de reaccionarios patrocinados por el gobierno habían 
capturado a ocho de nuestros camaradas en el pueblo de Phulwaria-Kodasi y asesinados de la manera 
más atroz y brutal cortándoles las extremidades. Cuando tales incidentes ocurren, nunca seremos 
capaces de proteger a nuestro movimiento o a nuestro pueblo si guardamos silencio y no actuamos. 
Por eso nos vimos obligados a contraatacar. En este ataque, nueve personas murieron, incluyendo 
tres principales líderes matones. Es sumamente triste que una mujer y un niño fuesen alcanzados por 
las llamas y haber muerto accidentalmente. Todos los otros siete fueron criminales incondicionales, 
asesinos y elementos lumpen. Nuestro Comité Especial de Zona Bihar-Jharkhand había emitido una 
declaración clara en este sentido. Fue publicado en los periódicos de Bihar y en el Boletín 
Informativo Maoísta -17.  

 En general, los gobiernos y algunos intelectuales pagados a su servicio, que gustan pregonar a los 
cuatro vientos, falsamente nos implican y tratan de difamarnos. En algunos incidentes en los que 
hemos cometido errores, ellos ni siquiera se han tomado la molestia de escuchar nuestra explicación 
y continúan con la propaganda negra contra nosotros. Entonces nuestra petición al pueblo y a los 
intelectuales a favor del pueblo es no dejarse engañar por la guerra sicológica del gobierno. El 
ejército de nuestro pueblo formado para defender los intereses del pueblo daría la vida por la gente, 
pero nunca trataría de perjudicar al pueblo. Así que trate de conocer los hechos detrás de cada 
incidente. Siempre estamos dispuestos para aceptar cualquier crítica apropiada y siempre estaremos 
dispuestos a corregir nuestros errores, si los hubiere.  

7. La policía y las fuerzas paramilitares que están perdiendo sus vidas en sus ataques 
pertenecen a las familias pobres y de clase media. Por un lado usted dice que han tomado las 
armas para su liberación y por otra parte aniquilan a personas de estas clases que se unen a la 
policía y las fuerzas paramilitares. ¿No se envía un mensaje equivocado a las familias pobres y 
de clase media? ¿Cómo ve usted este problema?  

  CAMARADA GANAPATHY: Cualquier persona de pensamiento político debiera entender que el 
Estado y la maquinaria del Estado son los medios de las clases dominantes para continuar con la 
explotación y la opresión. Los componentes cruciales en estos son la policía, los paramilitares y 
militares. El número de los explotadores es siempre muy limitado. Ni siquiera constituyen un cinco 
por ciento de nuestra población. Pero se aferran a los medios de producción bajo su control e 
incrementan la policía y militares para explotar y reprimir a las grandes masas que constituyen la 
mayoría. Los gobernantes los reclutan de entre el pueblo. Es por eso que, la mayoría de estas fuerzas 
pertenecen a las clases medias y pobre. Estas fuerzas están llevando a cabo la Guerra Contra el 
Pueblo en nombre de las clases explotadoras. Como estas fuerzas se interponen a la vanguardia en la 
guerra, es inevitable que mueran en la guerra de autodefensa del pueblo. Pero si la explotación y la 
opresión han de ser terminadas, si los pueblos oprimidos han de ser liberados y esta situación terrible 
terminada, entonces esta guerra de auto-defensa es inevitable.  

 En nuestras áreas algunos individuos de la policía y las fuerzas paramilitares nos conocen. Ellos nos 
ayudan y les ayudamos también en diversas formas. Sólo cuando las fuerzas del gobierno nos vienen 
a atacar portando armas, los atacamos en defensa propia. Nuestro repetido llamamiento al personal 
de menor nivel de la policía y las fuerzas paramilitares es - por favor, no traicionar a su propia clase, 
no servir a las clases explotadoras, no atacar al pueblo y a los revolucionarios por su cuenta 
conscientemente de una manera vengativa, ayudar a las masas y girar sus armas contra los 
verdaderos enemigos y no contra sus hermanos y hermanas de clase. Lo que están haciendo no está 
al servicio del pueblo, sino al servicio de las clases explotadoras. Así que deja de servir a las clases 
explotadoras como esclavos. No te limites a pensar en tu propio sustento, por favor, piensa en la 
gente, piensa en el país.  



 Nuestro llamado a sus familias es que deberían velar porque sus familiares no sirvan a este sistema 
de explotación por los intereses temporales; animarles a estar del lado del pueblo. Cuando estas 
familias residen en nuestras áreas, nuestros gobiernos populares garantizan que reciban los medios de 
vida apropiados y la ayuda necesaria en el marco de lo que el pueblo oprimido ha conseguido. 
Queremos dejar esto claro en esta ocasión a las familias una vez más.  

8. Su partido había tenido en un principio el inmenso apoyo del pueblo en áreas como Lalgadh 
y Narayanapatna. Pero estos movimientos se enfrentan en la actualidad a una severa represión 
del Estado. ¿Cuál es la estrategia de su partido para avanzar en estos movimientos y construir 
tales movimientos en otras áreas?  

CAMARADA GANAPATHY: En Lalgadh y Narayanapatna, nuestro partido obtuvo el apoyo 
amplio de las masas. Cuando la lucha de las masas estalló y se extendió como un incendio en la 
pradera en estas áreas, no sólo conseguimos el apoyo de la gente de aquellos estados, sino que 
además atrajimos a los demócratas y al pueblo de nuestro país. No es exagerado decir que nuestro 
país no había visto luchas con tal apoyo enorme y amplio de las masas en los últimos 20 a 25 años. 
Nuestro partido está trabajando en el área de Lalgadh desde hace tres décadas y media. A medida que 
los revisionistas, que estaban en el poder desde hace tres décadas, habían ejercido la represión social 
fascista contra el pueblo, el grave descontento y el odio cociéndose a fuego lento finalmente estalló 
como un volcán. La mayor parte de los latifundistas, alta burguesía, matones, contratistas, 
comerciantes y agentes de policía que estaban explotando a la gente a nivel local eran los rufianes 
revisionistas del PCI (M). Ellos habían oprimido al pueblo en todos los ámbitos. En el fondo de esta 
situación, el anti-popular gobierno del PCI (M) había permitido que la planta de acero de Jindal en 
Salboni indujera al movimiento Lalgadh. Después, las atrocidades de la policía contra el pueblo de 
esa zona agregaron más combustible al fuego. El rasgo distintivo es que aquella gente había estado 
bajo la opresión social fascista del PCI (M) desde hacía décadas.  

 Los partidos de la clases dominantes del Congreso (4), Trinamool (5), y PCI (M) han estado 
chocando unos con otros en Bengala Occidental. En algunos lugares los enfrentamientos tuvieron 
lugar entre el PCI (M) y el Trinamool y en algunos lugares entre el PCI (M) y el Congreso (6). 
Durante la lucha de Nandigram, estas contradicciones entre clases dominantes se intensificaron más 
seriamente. Su impacto pudo verse también en Lalgadh. La lucha en Lalgadh comenzó 
fundamentalmente como un movimiento anti-Estado y se extendió a todos los ámbitos de la vida. 
Como esto se consolidó y se extendió ampliamente, esto trajo a un estancamiento de la maquinaria 
estatal y armándose establecieron el nuevo poder político, aunque a un nivel primario. Esto se 
estableció como un sistema de poder político en todas las esferas tales como la educación, la salud, 
servicios sanitarios, instalaciones de riego, transporte, comercio, economía, cultura, etc. Esto es uno 
de los rasgos característicos de esa lucha.  

 Y en la lucha en Narayanapatna - desde un punto de vista de clase, latifundistas, usureros y la alta 
burguesía bebió la sangre del pueblo allí. En Narayanapatna el campesinado se consolidó y se armó 
en contra de la explotación y la opresión. Ellos ocuparon miles de hectáreas de tierras fértiles. 
Lucharon más militantemente a gran escala y políticamente rompiendo la alta burguesía feudal, el 
sistema usurero y entablando nuevos órganos democráticos de poder político. A medida que el 
oportunismo de derecha de los falsos revolucionarios como Kanu Sanyal y Ramachandran se 
conviertieron en un obstáculo en esta lucha anti-feudal y se consiguió organizar a los campesinos, se 
hizo inevitable para ellos luchar contra ello. Así, al verlo desde un punto de vista ideológico, esto fue 
posible ya que el campesinado elevó su conciencia política y se rebelaron contra el revisionismo, 
rechazando su liderazgo.  

 Estas dos luchas se libraron con una posición política clara y con el objetivo de establecer el nuevo 
poder político. Eran luchas muy justas. Ellos habían movilizado a la inmensa mayoría de la gente en 
esas áreas. Se había establecido un nuevo liderazgo. Eran luchas de objetivos inmediatos que se 
libraron en coordinación con el objetivo superior. El pueblo se levantó como un huracán, y esas 



luchas desafiaron al Estado, a las clases explotadoras y a los imperialistas. Así que el Estado lanzó 
un ataque masivo contra ellos. En estas dos áreas, se produjeron muchos cambios en las formas de 
lucha y en las formas de organización. En Narayanapatna las fuerzas oportunistas de derecha de 
habían unido de la manera más reaccionaria con las fuerzas feudales y la alta burguesía, y 
conjuntamente ejecutando ataques contra la población.  

 Al ver estas luchas en aumento, los Gobiernos central y estatal conspiraron contra ellos y 
desplegaron fuerzas paramilitares a gran escala. En Bengala, Harmad Bahini (7), la fuerza neo-
fascista bajo el liderazgo del PCI (M) están conduciendo ataques, junto con las fuerzas centrales 
paramilitares y la policía estatal. Como los gobiernos central y estatal habían emprendido 
conjuntamente ataques masivos contra el movimiento en Lalgadh, tuvimos que hacer cambios en las 
formas de lucha y de organización que estaban de boga hasta entonces. Cuando los continuos ataques 
se llevan a cabo sin ningún tipo de tregua, los cambios necesariamente debieran hacerse en las 
formas de Lucha de Masas y Organización. Entonces, el sostenimiento del movimiento ante los 
ataques se convierte en primordial y las modificaciones hechas, también estarían en concordancia 
con esto. No es correcto evaluar que el apoyo de masas para estas organizaciones de lucha se ha 
convertido en menos, al observar este fenómeno. Si estos movimientos se mantienen, están cada vez 
más consolidados, más armados, obtienen un apoyo más activo de las masas y se extienden a nuevas 
zonas y se fortalece el partido y el ejército, entonces ello sería capaz de desarrollarse aún más. Este 
proceso está en marcha bajo nuestra dirección.  

 Nosotros definitivamente nos esforzaremos por promover estos movimientos y la construcción de 
tales movimientos en otras áreas. Estas luchas nos han dado grandes lecciones. Tomándolos como 
modelo estamos tratando de construir movimientos en otras partes de nuestro país. Las condiciones 
que dieron lugar a la aparición de estos movimientos son exactamente preponderantes en todo el 
país. Dondequiera que las grandes empresas corporativas y las multinacionales se precipitan para 
saquear nuestros recursos, dondequiera que la explotación feudal sea grave existen todas las 
posibilidades para las luchas sobre las líneas de Kalinganagar, Nandigram, Lalgadh y Narayanapatna 
para salir. Conduciremos estas luchas.  

  

 Notas traductor:  

 1.- “Campaña por la Paz”, movimiento anti-maoísta  

 2.- Central Bureau of Investigation – Oficina Central de Investigación  

 3.- Special Police Officer - Oficiales de la Policía Especial  

 4.- El Partido del Congreso  

 5.- Partido Congreso Trinamool, formado en 1997 al desprenderse una rama del Partido del 
Congreso.  

 6.- El Partido del Congreso  

 7.- “Brigadas Rojas”  

  


